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В Отделе северных материалов библиотеки Университета Хоккайдо хранятся два 
уникальных свитка, свидетельствующие о контактах сахалинских айнов с чиновни-
ками империи Цин в XVIII–XIX вв. Один из двух документов на маньчжурском язы-
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ке, содержащихся в первом из двух свитков, попал в поле зрения чиновников военно-
го правительства Японии еще в конце XVIII в., а впоследствии послужил одним из 
толчков для формирования японской школы маньчжуроведения. Отдавая дань заслу-
гам ведущего научного сотрудника ИВР РАН, к.и.н. Т.А. Пан на ниве российского 
маньчжуроведения и в связи с ее юбилеем, мы решили посвятить данную статью 
этим свиткам и ввести в научный оборот переводы содержащихся в них маньчжур-
ских текстов на русский язык. 

Свитки, о которых пойдет речь, известны в японской историографии под общим 
названием «Документы старосты селения Наёро на Карафуто» (яп. Карафуто Наёро 
со:отона мондзё カラフトナヨロ惣乙名文書) или «Документы Яэнкороаину» (яп. 
Яэнкороаину мондзё ヤエンコロアイヌ文書). Яэнкороаину — это имя сахалинского 
айна, который был старостой селения Наёро на западном побережье Сахалина (Кара-
футо) на рубеже XVIII–XIX вв. и в семье которого вплоть до начала XX в. хранились 
документы, содержащиеся в свитках. 

Свитки хранятся в библиотеке Университета Хоккайдо под шифрами дзикумоно 
182–183 (яп. 軸物 182–183, дзикумоно — свиток). Длина первого из них — 3 м 49 см, 
второго — 2 м 62 см. Высота (ширина) обоих свитков 28 см. Первый свиток (дзику-
моно 182) содержит два документа на китайском языке и девять документов на япон-
ском языке, второй (дзикумоно 183) — два документа на маньчжурском языке. Хро-
нологически маньчжурские тексты предшествуют китайским и японским (за исклю-
чением одного японского — он относится к периоду между составлением двух мань-
чжурских текстов). Следуя сложившейся среди японских исследователей этих текстов 
традиции, мы будем придерживаться следующей нумерации содержащихся в свитках 
документов: маньчжурские документы № 1–2, китайские документы № 3–4, японские 
документы № 5–13. 

Первый из маньчжурских текстов (№ 1) датирован 40-м годом под девизом правле-
ния Цяньлун (1775), второй (№ 2) — 21-м годом под девизом правления Цзяцин 
(1816). Первый из китайских документов (№ 3) датирован 23-м годом под девизом 
правления Цзяцин (1818), второй (№ 4) не датирован, но, вероятно, составлен тогда 
же, когда и первый. Самый ранний из японоязычных документов (№ 5) содержит две 
даты — 1792 и 1808 гг., документ № 6 — 1832 г., документы № 12–13 — 1861 и 
1862 гг. соответственно. Документы № 7–8 и № 10–11 содержат только циклические 
знаки, т.е. датированы не точно, но если предположить, что они расположены в хро-
нологической последовательности, то № 7–8 будут относиться к 1839 или 1851 г.,  
а № 10–11 — к 1844 или 1856 г. 

Первый из документов на маньчжурском языке, перевод которого на русский язык 
будет представлен в конце статьи, судя по его датировке, был передан айнскому вож-
дю из селения Наёро на западном побережье Сахалина не ранее 1775 г. Чтобы понять 
историческое значение этого документа, нужно хотя бы коротко описать место саха-
линских айнов в системе межэтнических контактов Северо-Восточной Азии в XVII–
XIX вв. 

Айны — один из коренных народов Хоккайдо, Сахалина и Курильских островов.  
С географической, лингвистической и историко-культурной точек зрения их принято 
делить на, соответственно, хоккайдоских, сахалинских и курильских. Это деление 
несколько условно, поскольку самую многочисленную из трех групп — айнов Хок-
кайдо — можно подразделить еще на несколько. В этом смысле правильнее было бы 
говорить о наличии более четких отличий айнов Сахалина и Курил от айнов Хоккай-
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до, обусловленных географией и историей и находивших отражение в их языке и 
культуре. В контексте данной статьи важным обстоятельством является наибольшая 
географическая удаленность ареала проживания сахалинских и курильских айнов от 
Японии, что предопределило их более позднее попадание в орбиту внимания и влия-
ния японского правительства — не ранее последней четверти XVIII в. Самая мало-
численная из групп, курильские айны, вплоть до начала XVIII в., когда они оказались 
включенными в состав Российской империи, дольше всего оставалась вне сферы 
влияния какой-либо цивилизации — китайской или японской, хотя курильские айны 
и имели опосредованные торговые контакты с японцами. Что же касается сахалин-
ских айнов, то они, напротив, дольше других групп имели устойчивые контакты  
с китайской цивилизацией, наряду с другими народами Сахалина и Приморья, через 
систему торговли, которая с точки зрения китайских властей была системой подарков 
и подношений, распространявшей китайский дипломатический ритуал на не имевшие 
государства коренные народы Северо-Восточной Азии. 

Такая система отношений китайских государств с народами Приморья и Сахалина 
начала складываться по крайней мере с XIII в., когда имели место первые зафиксиро-
ванные в письменных источниках вооруженные противостояния войск монгольской 
империи Юань с сахалинскими айнами, хотя в ходе археологических раскопок стоя-
нок культуры Сацумон (VII–XIII вв.) обнаруживаются китайские бронзовые зеркала, 
произведенные еще в империи Сун (960–1279) (Кайхо 1990: 270). В ходе распростра-
нения монгольского влияния на район устья Амура и Сахалин в этих местностях бы-
ли учреждены торговые посты, служившие местами обмена: лидеры местных общин 
подносили шкуры животных монголо-китайской администрации, а в ответ получали 
дары в виде тканей и одежды. Сахалинские айны, которые примерно в это же время 
вели активную экспансию с юга Сахалина на север острова, поначалу воспротиви-
лись попыткам монгольской администрации включить их в систему официальных 
отношений, что вылилось в ряд вооруженных столкновений в 1264 и 1284–1286 гг. 
Китайская хроника «Юань ши» сообщает о ежегодных столкновениях народа гувэй 
(яп. куи, вероятно, айны) с народом цзилими (вероятно, нивхи) и о поступившей от 
последних просьбе о помощи в борьбе с первыми (Stephan 1971: 21–22). В 1264 г. 
монголы основали свой опорный пункт в местечке Тыр. Согласно «Юань ши»,  
к 1308 г. монголам удалось усмирить сахалинских айнов, после чего те стали нано-
сить визиты с данью в монгольские торговые посты. 

Эта система контроля и торговли продолжала существовать и во времена империй 
Мин (1368–1644) и Цин (1644–1912). Как пишет Б. Уокер, «политика Цин не лишила 
эти группы полностью их родной этничности и культурных практик, но оказалась 
эффективным средством сосредоточения коммерческой деятельности на китайских 
постах и управления границами государства Цин» (Walker 2001: 135). Цинские чи-
новники присваивали местным старейшинам титулы хала-и-да («глава рода (группы 
семей)») и гашань-да или гашань-и-да («старейшины деревни») и поручали им «под-
держивать мир» на подконтрольных им территориях. К середине XVIII в. цинские 
чиновники зарегистрировали пятьдесят шесть групп фамилий в качестве хала-и-да; 
из них, как отмечают цинские источники, шесть родов и 148 семей принадлежали 
айнам и нивхам, которые попали под цинскую административную опеку на Сахалине 
(Ibid.). 

«Главы родов» и «старейшины деревень» регулярно приезжали в цинские опорные 
пункты, преподнося дань в виде шкур диких животных и получая взамен чиновничьи 
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парчовые халаты. Эти халаты в дальнейшем становились объектом торговли сахалин-
ских айнов с айнами Хоккайдо, а затем попадали и в Японию, где стали известны под 
названием эдзо-нисики 蝦夷錦 (букв. «айнская парча»). На Хоккайдо и в Японии эти 
халаты переставали ассоциироваться с маньчжурской администрацией, а ценились 
прежде всего за высокое качество шелковой ткани, значительно превосходящее каче-
ство тканей, которые японцы получали в рамках торговли с китайскими купцами  
в Нагасаки. Однако если китайские чиновничьи халаты, в обилии сохранившиеся  
в японских коллекциях, являются материальным свидетельством торговых связей 
сахалинских айнов с народами материка, то публикуемые ниже документы на мань-
чжурском языке подтверждают их контакты и с цинской администрацией. 

Документ № 1 на маньчжурском языке 1775 г. представляет собой сообщение о во-
леизъявлении императора Цяньлуна о том, чтобы представители общин коренных 
народов Приморья и Сахалина в случае, если они хотят приехать в Пекин для подно-
шения дани и приобретения невест из числа маньчжурских женщин1, приезжали не  
в начале весны, как это было до сих пор, а до наступления зимнего сезона. Это объ-
ясняется тем, что на начало весны часто приходился сезон распространения эпиде-
мических заболеваний, в частности оспы, а потому многие из представителей корен-
ных народов, не имея иммунитета, заболевали и умирали. Документ был передан че-
рез несколько инстанций — канцлера-дасюэши, налоговое управление, военного гу-
бернатора-цзянцзюня и его помощника-фудутуна. Адресатами документа № 1 назы-
ваются глава клана-хала Тоо по имени Окопио и глава деревни-гашань по имени  
Тусокурданги. Икэгами Дзиро, один из переводчиков этого документа на японский 
язык, предполагает, что имена Окопио и Тусокурданги — айнские, хотя и указывает, 
что имя клана Тоо является китайским иероглифическим сокращением нивхского 
имени «Торхэну» (Икэгами 1968: 181). Так или иначе, конечным адресатом именно 
этого документа является, по-видимому, «глава деревни-гашань по имени Тусокур-
данги» — очевидно, сахалинский айн, который признавался маньчжурской админист-
рацией «главой деревни» и благодаря этому участвовал в торговле с Китаем через 
Приморье. Этот Тусокурданги, видимо, был предком Яэнкороаину, сахалинского айна 
из Наёро, у которого и хранился документ в течение следующих нескольких десяти-
летий, когда активизировались отношения сахалинских айнов с японской админист-
рацией. 

Сахалинские айны впервые попали в поле зрения японского правительства в 1785 г., 
когда состоялась первая официальная экспедиция в земли айнов — на Сахалин и юж-
ные Курильские острова — в том числе для прояснения слухов о нелегальной торгов-
ле княжества Мацумаэ с русскими после визита российской экспедиции на Хоккайдо 
в 1778–1779 гг. С этого времени чиновники центрального правительства Японии ста-
ли регулярно посещать Сахалин, а княжество Мацумаэ — организовывать там сторо-
жевые посты и сезонные рыболовецкие фактории, пока, наконец, после нападений 
экспедиции Н.А. Хвостова и Г.И. Давыдова в 1806–1807 гг., не было принято решение 
о переводе Сахалина вместе с западной половиной Хоккайдо под прямое управление 
сёгуна. Вскоре японские чиновники предприняли попытку разорвать торговые связи 
сахалинских айнов с материком, выплатив в 1809–1812 гг. их долги, накопившиеся в 
ходе торговли, на общую сумму 5546 шкурок, и таким образом перевести айнское 
                              

1 Браки лидеров местных общин с маньчжурскими женщинами повышали их статус и давали 
больше возможностей для торговли. Подробнее об этом см. (Сасаки 2008). 
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население юга Сахалина под свой контроль, что им в целом удалось завершить к кон-
цу 1810-х годов (Walker 2001: 150–153). Показательно, что второй из публикуемых 
ниже документов на маньчжурском языке датируется 1816 г. и таким образом являет-
ся, вероятно, последним свидетельством контактов айнов Сахалина с цинской адми-
нистрацией. 

Документ № 1 впервые попал в поле зрения японских чиновников в конце XVIII в. 
Известный японский исследователь северных земель, чиновник военного правитель-
ства Могами Токунаи (1754–1836) увидел его во время своей экспедиции на Сахалин 
в 1792 г., скопировал и отвез копию документа в Эдо (Могами 1972: 468). Тогда же он, 
вероятно, передал Яэнкороаину записку на японском языке, в которой сообщал об 
изготовленной копии и предписывал бережно хранить оригинал документа до после-
дующих указаний от японского правительства. Могами Токунаи посетил Наёро еще 
раз в 1808 г. и тогда, по-видимому, дополнил или переписал свою предыдущую за-
писку, добавив новую дату (документ № 5). Еще прежде этого маньчжурский текст 
документа Яэнкороаину появился на страницах сочинения другого исследователя 
северных земель Кондо Дзюдзо (1771–1829) «Исследование размежевания пригра-
ничных земель по картам» (яп. Хэнъё: бункай дзуко: 辺要分界図考), составленного  
в 1804 г.2. 

Первый перевод маньчжурского документа на японский язык появился на страни-
цах сочинения Мацумото Танэтика (1793–1841) «Записки о плавании по островам 
северных морей» (яп. Хоккай ухакуки 北海烏舶記), а позже был включен в сборник 
документов о внешних отношениях правительства Токугава «Обзор внешних сноше-
ний» (яп. Цу:ко: итиран 通航一覧), составленный не позднее 1853 г. Также известно, 
что копию маньчжурского документа помещал в своем сочинении «Иллюстрирован-
ное описание северного Эдзо» (яп. Кита эдзо дзусэцу 北蝦夷図説) еще один извест-
ный исследователь Сахалина Мамия Риндзо (1780–1844) (Икэгами 1968: 179). 

Согласно документу № 6, в 1832 г. маньчжурские документы, а также записку Мо-
гами Токунаи скопировал и отвез в Мацумаэ посетивший селение Наёро, вероятно, 
чиновник этого княжества по имени Эндо Сигэдзо (документ № 6 — это его записка, 
переданная айнскому старосте селения Сиротома — по-видимому, сыну Яэнкороаи-
ну). Еще один исследователь северных земель Судзуки Сигэхиса (1818–1888) писал 
об увиденных им маньчжурских и китайских документах, а также записке Могами 
Токунаи во время посещения Наёро в 1854 г. в своем сочинении «Дневники Карафу-
то» (яп. Карафуто никки 唐太日記), опубликованном в 1860 г. Там же он разместил 
тексты китайских и японского документов, а также рисунок печати с маньчжурского 
документа. Наконец, документы № 12–13 свидетельствуют о том, что в 1861 г. доку-
менты копировал Могами Кумасабуро, а в 1862 г. — вассал княжества Аидзу Намма 
Цунанори (1823–1909). 

Наконец, уже в начале XX в., после передачи южного Сахалина под власть Япон-
ской империи по результатам русско-японской войны, все вышеупомянутые докумен-
ты (№ 1–13) были вновь обнаружены в селении Наёро на Сахалине. Оба маньчжур-
ских документа были тогда же переведены на японский язык профессором Сиратори 
                              

2 Маньчжурский текст документа № 1 помещен в третьем томе сочинения Кондо Дзюдзо (см., на-
пример, список из коллекции библиотеки Университета Васэда, шифр хранения ル 07 03365, URL: 
https:// archive.wul.waseda.ac.jp/kosho/ru07/ru07_03365/ru07_03365_0002/ru07_ 03365_0002.pdf, л. 11–
13 об). Однако в опубликованном варианте сочинения Кондо Дзюдзо этот документ опущен (Кондо 
1905: 28–29). 
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Куракити (1865–1942), а затем опубликованы вместе с китайскими документами и их 
переводами Огава Умпэй в его книге «Маньчжурия и Карафуто» (Огава 1910: 220–
259). Он же впервые опубликовал и тексты японских документов в другой своей кни-
ге «Япония и материк» (Огава 1923). Наконец, в 1968 г. Икэгами Дзиро осуществил 
первую полную научную публикацию всех вышеупомянутых документов, в том числе 
их фотографии, а также латинскую транслитерацию маньчжурских текстов и их под-
строчный перевод на японский язык (Икэгами 1968: 181–196). 

Нижеследующий перевод маньчжурских текстов на русский язык выполнен 
А.А. Ильюховым по оригинальному тексту свитков, для справки также использова-
лись латинская транслитерация текстов и перевод на японский язык, выполненный 
Икэгами Дзиро. Комментарии к переводу, касающиеся маньчжурских и китайских 
терминов и дат, выполнены А.А. Ильюховым, остальные — В.В. Щепкиным. 

 
Документ № 1 

 
Письмо из присутственного места-ямыня [при] помощнике военного губернатора-

фудутуна3, представленное главе клана-хала Тоо4 [по имени] Окопио и главе деревни-
гашань5 [по имени] Тусокурданги6. Ради доведения до сведения. В двенадцатый день 
третьего месяца7 из присутственного места-ямыня [при] военном губернаторе-
цзянцзюне пришло письмо, [в котором] говорится: «С целью уведомления. Представ-
ленная [информация из] налогового управления [содержит следующее]: „Принято в 
первую декаду третьего месяца 40-го года [правления] Цяньлуна8. Письмо, посланное 
канцлером-дасюэши, начальником императорских телохранителей Чжунъюн-гуном9, 

                              
3 Система управления Маньчжурией во время правления Цяньлуна (1735–1796) имела следующий 

вид: вся территория делилась на три провинции, во главе каждой из которых стоял военный губерна-
тор-цзянцзюнь (кит. 將軍; маньчж. чжянгюнь); один из них располагался в Мукдене, второй в Гири-
не, третий в Цицикаре. В свою очередь, маньчжурские провинции (маньчж. дэрги илань голо; кит. дун 
сань шэн 東三省) делились на военные округа под началом помощников военных губернаторов 
(маньчж. мэирэнь-и чжангин; кит. фу дутун 副都統). В представленном тексте речь идет о провин-
ции Гирин, в которой находилось шесть военных округов с центрами в следующих городах: Гирин, 
Нингута, Бэдунэ, Илань, Алчука и Лалинь. Эти гарнизоны были ответственны за выполнение целого 
ряда задач: охрана фронтира с Россией, контроль над местными торговыми путями, привлечение 
местного населения на службу в знамённые войска, колонизация земель выходцами из пекинских 
знамённых, ведение контактов с народами бассейна Амура и Сахалина. Данное письмо было отправ-
лено в присутственное место при помощнике военного губернаторе в Илане, поскольку именно в его 
юрисдикцию входила связь с населением Сахалина (Дин 2003: 78–81). 

4 Согласно примечанию Икэгами Дзиро, «Тоо» — вероятнее всего, имя нивхского клана (в доку-
менте № 3 на китайском языке такое же имя записано иероглифом 陶): Огава Умпэй, ссылаясь на 
сочинение Мамия Риндзо «Иллюстрированное описание северного Эдзо [Сахалина. — В.Щ.]», пи-
шет, что такую фамилию носил нивх Торухэну из селения Итои. 

5 Род-хала (кит. 哈拉) и деревня-гашань (кит. 嘎栅) представляли собой традиционные территори-
ально-родственные объединения у чжурчжэней. При взаимодействии с народами северного фронти-
ра цинская бюрократия использовала привычную им родоплеменную терминологию для лучшего 
понимания иерархии внутри местных сообществ (Лю 1995: 20–35, 46–57; Сасаки 2008: 66). 

6 Икэгами Дзиро транскрибирует эти имена как «ok’obkio» и «tusokurdenggi», предполагая их 
айнское происхождение. 

7 11 апреля 1775 г. (здесь и далее даты переводятся в григорианский календарь). 
8 31 марта — 9 апреля 1775 г. 
9 В представленном в письме периоде времени титулом Чжунъюн-гун (маньчж. тоньдо батуру 

гун; кит. 忠勇公) обладал командир истинного белого знамени Фулунгань. В качестве канцлера 
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[содержит следующее:] ‚В пятый день первой декады второго месяца 40-го года 
[правления] Цяньлуна10 [император] своим указом доводит следующее: ‘Недавно Ли-
дака из амурских нивхов11, приезжающих в Пекин, скончался от оспы, и поскольку и 
раньше случались подобные случаи, судя по всему, все они [ранее] не переболели. 
Они приезжают с данью издалека ради получения жены и прибывают в столицу, где 
умирают от оспы, что весьма прискорбно. Поскольку от их родины до столицы доро-
га длинная, [по их прибытии] в Пекин зима [уже] заканчивается и наступает весна — 
[и как раз в это] время вспыхивает эпидемия, что для них не несет никакой пользы. 
Ввиду холодов в это время года было бы хорошо приглашать их чуть пораньше и как 
можно быстрее приводить [их] дела в порядок, а затем отсылать [их к себе] обратно. 
С того момента, как это [письмо] при случае будет доставлено военному губернатору-
цзянцзюню в Гирине, если [среди] амурских нивхов [найдутся] те, которые желают 
прибыть в Пекин с данью и получить жену, [ни в коем случае] не позволять им, как 
прежде, излишне задерживаться и отправляться в Пекин зимой. В любом случае, если 
кто поспеет к прохладному сезону седьмого, восьмого или девятого месяца, со сторо-
ны местных властей [надлежит] тут же без промедления подготовить для него жену в 
соответствии с законом, после чего пусть отправится обратно в свои земли. Если [по-
ступить] так, для них самих будет огромная польза’‘ — благоговейно следуйте таким 
образом! Посему [письмо] с такими словами было отправлено‛. Письмо [надлежит] 
доставить в присутственные места-ямынь [при] помощниках командира провинци-
альных гарнизонов в Илане и в Нингуте для вручения и оглашения амурским и саха-
линским нивхам12. Впоследствии, если будут те, кто [пожелает поехать] в Пекин с 
данью для получения невесты, [пускай] непременно поспеют управить [дела] к вось-
мому или девятому месяцу, воспользовавшись прохладной порой, после чего пусть 
посылаются [обратно], о чем было подано донесение с представлением на утвержде-
ние“ — о чем и доводится до Вашего сведения». Поэтому, согласно указу, если среди 
вас, сахалинских нивхов, есть те, которые собираются прибыть с данью в столицу 
ради получения жены, пусть приезжают в Пекин пораньше, чтобы оказались там  
в прохладное время седьмого, восьмого или девятого месяца. Посему [указ] доводит-
ся до сведения.  

20-й день третьего месяца 40-го года [правления] Цяньлуна13. 
                                                                                                                                                                                         
(маньчж. алиха битхэи да; кит. дасюэши 大學士) в его обязанности входило обнародование импера-
торских указов; будучи начальником императорских телохранителей, он имел прямой доступ к мо-
нарху. В тексте указана лишь малая часть должностей Фулунганя; для лучшего понимания контекста 
важно отметить, что он  возглавлял палату внешних сношений (маньчж. тулэрги голо бэ дасара 
чжургань; кит. лифаньюань 理籓院), ответственную  за контакты с северными территориями (Hum-
mel 1943: 259–260). 

10 6 марта 1775 г. 
11 В маньчжурском оригинале «heje fiyaka». Согласно комментарию Икэгами Дзиро, под словом 

«fiyaka» понимались нивхи, в то время как слово «heje» восходит к самоназванию одной из групп 
нанайцев (гольдов). Поскольку в сочетании «heje fiyaka» слово «heje» стоит в позиции определения, 
вероятно, здесь оно употреблено для уточнения географической принадлежности нивхов. Таким 
образом, «heje fiyaka» здесь означает «амурские нивхи». 

12 В маньчжурском оригинале «kuye fiyaka». Слово «kuye», очевидно, восходит к экзониму айнов 
«куи» (у нивхов, орочей и др.). Сочетание «kuye fiyaka» таким образом может означать или собст-
венно айнов, или «йнских нивхов», т.е. сахалинских нивхов. Вероятно, представители цинской ад-
министрации не разделяли сахалинских нивхов и айнов, считая их принадлежащими к одному роду 
(хала), в данном случае Тоо. 

13 19 марта 1775 г. 
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Документ № 2 
 
Командир роты-нируи чжангинь14 Нэибунгэ, прибывший в 21-й год [правления] 

Цзяцина15 [с целью] пожаловать дарами нынешнего главу рода-хала [по имени] Сирэ-
тумаину16, [который] наследовал [по праву своего происхождения] первопредкам [по 
имени] Йочидану17 и Янгурану18, вверил [главе рода следующее поручение]: Если 
люди с Сахалина прибывают без этого заверенного документа, глава рода не [имеет 
права] носить служебное [одеяние]. По прибытии переводчика [по фамилии] Я этот 
документ был заверен печатью. 

25-й день шестого вставного месяца19. 
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19 18 августа (1816 г.). 
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